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TECHNICAL DATA

Voltage rating 220-240V 50~60Hz

Power rating max. 2,0 kW

Appliance category DE II2ELL3B/P, AT II2H3B/P, NL II2L3B/P

Cooker dimensions 900 x 850 x 600 mm

Complies with EU regulations EN-30-1-1, EN 60335-1, EN 60335-2-6 
standards

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Номинальное напряжение 220-240V 50~60Hz

Номинальная мощность кухонной плиты 2,0 kW

Категория прибора DE II2ELL3B/P, AT II2H3B/P, NL II2L3B/P

Размеры кухонной плиты (выс. x шир. x 
гл.)

900 x 850 x 600 mm

Соответствует нормам ЕС EN-30-1-1, EN 60335-1, EN 60335-2-6 
standards

TEXNIK XUSUSIYATLARI

Номинальное напряжение 220-240V 50~60Hz

Номинальная мощность кухонной плиты 2,0 kW

Категория прибора DE II2ELL3B/P, AT II2H3B/P, NL II2L3B/P

Размеры кухонной плиты 900 x 850 x 600 mm

Соответствует нормам ЕС EN-30-1-1, EN 60335-1, EN 60335-2-6 
standards

TEXNIK XUSUSIYATLARI

Nominal kuchlanish 220-240V 50~60Hz

Pechning nominal quvvati 2,0 kW

Qurilma toifasi DE II2ELL3B/P, AT II2H3B/P, NL II2L3B/P

Pishiriq o'lchamlari 900 x 850 x 600 mm

Evropa Ittifoqi qoidalariga mos keladi EN-30-1-1, EN 60335-1, EN 60335-2-6 
standards
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Dear customer, 
 

From now on, your daily housework will be easier 
than ever before. Your appliance  is exception-
ally easy to use and extremely efficient. After reading 
these Operating Instructions, operating the appliance 
will be easy. 

Before being packaged and leaving the manufacturer, 
the appliance was thoroughly checked with regard to 
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read 
these Operating Instructions. By following these 
instructions carefully you will be able to avoid any 
problems in using the appliance. It is important to 
keep these Operating Instructions and store them in a 
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid 
possible accidents.

Sincerely,
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SAFETY INSTRUCTIONS
•	 Warning: The appliance and its accessible parts 

become hot during use. Care should be taken to 
avoid touching heating elements. Children less 
than 8 years of age shall be keptaway unless con-
tinuously supervised.

•	 This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.

•	 Warning: Unattended cooking on a hob with fat or 
oil can be dangerous and may result in fire.

•	 NEVER try to extinguish a fire with water, but 
switch off the appliance and then cover flame e.g. 
with a lid or a fire blanket.

•	 Warning: Danger of fire: do not store items on the 
cooking surfaces.

•	 During use the appliance becomes hot. Care should 
be taken to avoid touching heating elements inside 
the oven.

•	 Accessible parts may become hot during use. 
Young children should be kept away.

•	 Warning: Do not use harsh abrasive cleaners or 
sharp metal scrapers to clean the oven door glass 
since they can scratch the surface, which may re-
sult in shattering of the glass.

•	 Warning: Ensure that the appliance is switched off 
before replacing the lamp to avoid the possibillity 
of electric shock.

•	 Before opening the cover, cleaning it of any dirt is 
recommended. The cooker hob surface should be 
cooled down before closing the cover.

•	 You should not use steam cleaning devices to clean 
the appliance.

•	 Danger of burns! Hot steam may escape when you 
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open the oven door. Be careful when you open the 
oven door during or after cooking. Do NOT lean 
over the door when you open it. Please note that 
depending on the temperature the steam can be 
invisible.

•	 Caution: The cooking process has to be super-
vised. A short term cooking process has to be 
supervised continuously.

•	 Warning: Use only hob guards designed by man-
ufacturer of the cooking appliance or indicated by 
the manufacturer of the appliance in the instruc-
tions for use as suitable or hob guards incorporated 
in the appliance. The use of inappropriate guards 
can cause accidents.

•	 CAUTION: The use of a gas cooking appliance 
results in the production of heat, moisture and 
products of combustion in the room in which it is 
installed. Ensure that the kitchen is well ventilated 
especially when the appliance is in use.

•	 Prolonged intensive use of the appliance may 
require additional ventilation, for example the in-
creasing of mechanical ventilation where present, 
additional ventilation to safely remove the prod-
ucts of combustion to outside (external) air whilst 
also providing room air changes with additional 
ventilation.

•	 Consult a professional before installation of the 
additional ventilation.

•	 CAUTION: This appliance is for cooking purposes 
only. It shall not be used for other purposes, for 
example room heating.

•	 This appliance is for typical housekeeping functions 
(e.g. cooking) by non-expert users.

•	 Examples of household environment are:
- house or apartments;
- shops, offices and other similar working environ-
ments;
- farm houses;
- hotels, motels, bed and breakfast and other resi-
dential type environments where appliances are used 
by non-expert users.
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•	 Please pay attention to children whilst the cooker is in operation, 
as children do not know the rules of cooker use. In particular, 
hot surface burners, the oven chamber, grates, the door pane, 
and pans containing hot liquids standing on the hob may cause 
burns to children.

•	 Mind that electrical connection leads from other home applianc-
es (e.g. of a food mixer) do not touch hot parts of the cooker. 

•	 Do not place flammable material into the drawer whilst using 
the oven, as it may catch a fire.

•	 Do not leave the cooker unattended when frying. Oils and fats 
may catch fire due to overheating.

•	 At the point of boiling, mind to avoid spills on the burner.
•	 If the cooker is damaged, it may be used again only after the 

fault has been fixed by a specialist.
•	 Do not open the tap on the gas connection or cylinder valve 

before checking that all burner knobs are closed.
•	 Do not allow the burners to be soiled or liquids to spill on the 

burners. If soiled, clean and dry burners immediately after they 
have cooled down.

•	 Do not put pans directly onto burners.
•	 Do not place pans with a weight greater than 10 kg onto the 

grate over one burner, or pans with a total weight of over 40 
kg on the whole grate.

•	 Do not hit the knobs and burners.
•	 Do not put objects with a weight greater than 15 kg onto the 

open oven door.
•	 Alterations and repairs carried out by an unqualified person are 

not allowed.
•	 Do not open the cooker knobs before already having a lighted 

match or a gas lighter in your hand.
•	 Do not put out a burner flame by blowing.
•	 A glass cover may crack when heated. Switch off all the burners 

before lowering the cover. (Cookers with a glass cover).

•	 Do not make your own alterations to the cooker in 
order to adapt it to a different type of gas, move 
the cooker to another place or make changes to 
the power supply. These operations may only be 
carried out by an authorised electrician or fitter.

•	 Do not use harsh cleaning agents or sharp met-
al objects to clean the door as they can scratch 
the surface, which could then result in the glass 
cracking.

•	 Keep young children and people not acquainted 
with the instruction manual away from the cooker.

•	 IN CASE OF ANY SUSPICION OF GAS LEAKAGE 
YOU MUST NOT: light matches, smoke cigarettes, 
switch electrical receivers (door bell or light switch) 



- 10 -

on and off, or use other electric and mechanical 
devices that create electrical or percussive sparks. 
In such a case, immediately close the cylinder 
valve or tap cutting off gas supply, air the room, 
and then call a person authorised to repair the 
source of the leakage.

•	 In the event of any incident caused by a technical 
fault, disconnect the power (applying the above 
rule) and report the fault to the service centre to 
be repaired.

•	 Do not attach any antenna cords (e.g. radio) to 
the gas supply.

•	 In a case of gas escaping from leaky piping and 
catching fire, close gas supply immediately using 
a cutting-off valve.

•	 In a case of gas escaping from a leaky cylinder 
and catching fire: throw a wet blanket over the 
cylinder to cool it down and turn off the cylinder 
valve. After it has cooled down, take the cylinder 
out to an open space. Do not use the damaged 
cylinder.

•	 When the cooker is not to be used for several days, 
close the main valve on the gas piping; when using 
a gas cylinder, close it after each use.

How to save energy
Using energy in a responsible way not only saves money but also 
helps the environment. So let’s save energy! And this is how you 
can do it:
•	 Use proper pans for cooking. A saucepan should never be 

smaller than a burner crown. Always remember to cover and 
pans.

•	 Ensure burners, the grate the hob are clean.

•	 Soils can prevent heat transfer – and repeatedly burnt-on spillages can often only 
be removed by products which cause damage to the environment. In particular, 
ensure that flame openings in the rings under caps, and openings of burner nozzles 
are clean.

•	 Do not uncover the pan too often (a watched pot never boils!). Do not open the oven 
door unnecessarily often.

•	 Only use the oven when cooking larger dishes. Meat of up to 1 kg can be prepared 
more economically in a pan on the cooker burner.
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•	 Make use of residual heat from the oven. If the cooking time is greater than 40 
minutes it is recommended to switch off the oven 10 minutes before the end time.

•	 Make sure the oven door is properly closed. Heat can leak through spillages on the 
door seals. Clean up any spillages immediately.

•	 Do not install the cooker in the direct vicinity of refrigerators/freezers. Otherwise 
energy consumption increases unnecessarily.

Unpacking
During transportation, protective packaging was used to protect 
the appliance against any damage. After unpacking, please dispose 
of all elements of packaging in a way that will not cause damage 
to the environment.
All materials used for packaging the appliance are environmentally 
friendly; they are 100% recyclable and are marked with the 
appropriate symbol.
Caution! During unpacking, the packaging materials (polythene 
bags, polystyrene pieces, etc.) should be kept out of reach of 
children.

DISPOSAL OF THE APPLIANCE
Old appliances should not simply be disposed of with normal 
household waste, but should be delivered to a collection and 
recycling centre for electric and electronic equipment. A symbol 
shown on the product, the instruction manual or the packaging 
shows that it is suitable for recycling.
Materials used inside the appliance are recyclable and are labelled 
with information concerning this. By recycling materials or other 
parts from used devices you are making a significant contribution 
to the protection of our environment.
Information on appropriate disposal centres for used devices can 
be provided by your local authority.



INSTALLATION
1.	 The use of the gas ranges produce heat and humidity where are 

installed
2.	 Be sure that there is a good air flow, keeping natural air venti-

lation through a window or door or by installing a range hood to 
extracet the air. If ventilation is not good, this might cause lack of 
oxygen,what is dangerous for your health and the gas performance.

3.	 If the gas range will be working for a long period of time, an extra 
ventilation will be necessary to increase the air flow.

4.	 Air draft should not decrease the good performance of the gas ran-
ge or cut the gas flame.

5.	 To install your gas range to a LPG(Liquefied Petroleum Gas) pie, 
check if your house has a gas tap exclusive for the gas range and it 
this is in good condition.

6.	 Be sure that your house has an exclusive plug for your gas range 
and this is in good conditions.

7.	 Do not install the range on top of carpets.
8.	 Do not install the range near the refrigerator, as the excessive heat 

hinders its yield

Precaution in case of gas leaks
When gas can be smelled inside the house, the following precautions 
must be observed:
1.	 Do not light any kind of flame.
2.	 Do not operate any electric switch.
3.	 Do not use the phone or mobile phones near the range, leave the 

room in question and call for help from an open and ventilated pla-
ce.

4.	 Close the gas valve or disconnect the gas regulator.
5.	 Check the front panel if all knobs are in the OFF position.
6.	 Open windows and doors for better ventilation.
7.	 If the leak is inthe gas cylinder, disconnect the cylinder and take it 

to an open, well ventilated space and call the gas supplier.
8.	 If the range is fueled by piped gas or by gas coming from a central 

storage (buildings) in lines, close immediately the gas valves and 
call the gas supplier.

9.	 Call technical service to check on the problem.
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Gas range installation
1.	 Leave at least 80 to 85cm be-

tween the top of the gas range 
and any cabinet or range hood 
install above prepared to be in-
stalled built in.

2.	 Make sure to not block the oven 
gas exit, including the funnel or 
the gas vents, when you install 
the oven.

3.	 The metal support must be fixed 
either to ensure that the heat of 
the rear cover can escape smoot-
hly
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CLEANING AND MAINTENANCE
By ensuring proper cleaning and maintenance of your cooker you can 
have a significant influence on the continuing fault-free operation of your 
appliance. 

Before you start cleaning, the cooker must be switched off and 
you should ensure that all knobs are set to the “ ”/“0” position. 
Do not start cleaning until the cooker has completely cooled.

Burners, the burner hob grate, the cooker housing
In the case of soiled burners and grate, these elements must be re-
moved from the cooker and washed with warm water and washing – up 
products intended for fats and soils. Next, wipe them dry. After the grate 
has been removed, wash the burner hob carefully and wipe with a dry 
and soft cloth. In particular, ensure flame openings in rings under caps 
are clean, see the figure below. Do not use steel wire or drill holes.

Caution!
Burner elements must always be clean. Water particles may hamper gas 
flow and produce an incorrect burner flame. 
•	 Wash enamel elements of the cooker with light washing products. 

When cleaning do not use cleaning agents with a strong abbrasive 
effect, such as scouring powders containing an abrasive, abrasive 
compounds, abrasive stones, pumice stones, wire brushes and so on.

•	 Before you start using the cooker with stainless steel hob, its cooking 
zone first needs to be carefully washed. It is important to remove 
glue residues from the foils taken off trays during installation, as 
well as adhesive tape applied during packaging. The hob should be 
cleaned regularly after each use. Do not allow the hob to get heavily 
stained, particularly from burnt-on spillages from boiled over liquids. 
An agent like Stahl-Fix is recommended for the initial wash and, sub-
sequently, for routine washes.
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Oven
•	 The oven should be cleaned after every use. When cleaning the oven 

the lighting should be switched on to enable you to see the surfaces 
better. 

•	 The oven chamber should only be washed with warm water and a 
small amount of washing-up liquid.

•	 After cleaning the oven chamber wipe it dry.

Caution!
Do not use cleaning products containing abrasive materials for the clean-
ing and maintenance of the glass front panel.
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DEVICE CONTROL
General operation: select function, adjust time or temperature, start 
cooking
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The control panel
Before turning on the oven, remove all accessories

Function Knob- You can use 
this control knob to set the 
oven function.

Temperature Knob- You can 
use this control knob to set 
the oven temperature.

Gas burners knobs

Lower left burner 

Upper left burner (Standard)

Wok burner

Upper right burner (Standard)

Lower right burner (Economy)
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The Hob

1

2

3

4 5
6

Number Type of burner Pot or pan diameter (cm)

1 Standard burner (1.75 kW) 12-20 

2 Steam outlet -

3 Pan support -

4 High output burner (3.0 kW) 20-23

5 Wok burner (3.6 kW) 23-26

6 Economy burner (1.0 kW) 8-16

Add this assist pan support to set a pan 
diameter < 5cm Adjust the heat setting of the 

gas burners using the control knobs.
The symbol above the control knob shows you 
to which gas burner the control knob belongs.
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The Oven
Function description

Light the oven

Defrosting

Conventional cooking- Top and bottom heating elements are used 
together. Preheat the oven for about ten minutes. This method is ideal for 

all traditional roasting and baking.
For sealing red meats, roast beef, leg of lamb, game, bread, foil-wrapped 

food (papillotes), flaky pastry.

Convection function multilevel oven- Cooking of similar or different foods 
placed on different shelves (up to 2 levels at a time).

Convection function both top and bottom heating elements are used 
and the fan circulates the air inside the oven. Recommended for poultry, 
pastries, fish and vegetables. Heat penetrates the food better and both the 
cooking and preheating times are reduced. Different foods can be cooked 
at the same time in one or more positions. This function provides even 

heat distribution and does not mix the smells.

Lower element- using the lower element. Ideal for cooking all pastry based 
dishes.

This allows you to cook dry tart pastry without over cooking the fruit filling. 
Use this for flans, quiches, tarts, pâté and any cooking that needs more 

heat and radiation from below.

Grill: Caution- In this function the temperature control knob must be set 
from 50 ° C to Grill position. Using the top level element. Five minutes 
preheating is required to get the element got. Use the grill when the door 

is closed

Convection with grilling: Caution: In this function the temperature control 
knob must be set from 50 ° C to Grill position. The top heating element is 
used in conjunction with the fan circulating the air inside the oven. Ideal 
for cooking thicker food stuffs, whole pieces of meat such as roast pork, 
poultry, etc. Preheating is necessary for red meats but not for white meats. 
Place the food to be grilled directly on the shelf centrally, at the middle 

level.
Slide the drip tray under the shelf to collect the juices. Make sure that 
the food is not too close to the grill. Turn the food over halfway through 

cooking.
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How to operate your oven
Clock/programmer

After power on, ‘12:00’and the 
clock icon will flash on the screen, 
press any button to quit. 
Button 1: minus(-)
Button 2: clock / alarm setting / 
duration setting / clock setting / 
*clock / default 
Button 3: plus

Set alarm
•	 Press button  alarm icon flashing means alarm function chosen. 

„0:00” will display. 
•	 Press button  and  to set alarm time. Time adjust range is 

“1:00-99:00”. 
•	 Press once to plus or minus 1, and hold for 3 seconds for quick-ad-

just. Waiting for 5 seconds to confirm setting, the alarm icon will be 
display, alarm time will be shown and alarm starts. After the count 
down, „0:00” will display, buzzing starts 4 times every 5 seconds. 

•	 Press any button to stop.
•	 If there’s no operation for 7 minutes, buzzing will stop.

Duration setting
•	 Press button  choose „duration” function, duration icon will flash, 

“0:00” will display.
•	 Press button  and  to set duration time, adjusting range is 

“0:01~23:59”. Press once to plus or minus 1, hold for 3 seconds for 
quickadjust.

•	 The flashing will last for 5 seconds, so the settings must be done 
within this time frame or the time of day will show again. After 
setting, the duration icon will display, counting down starts. When 
counting down stops, power will turn off, ‘Duration’ icon will flash, 
“0:00” will display, buzzing will starts for twice every 5 seconds. 
Press any button to stop buzzing, and press button  to show the 
time of day.

•	 During the cooking duration, press button  can check and change 
the cooking time.

•	 After counting down stopping, if there’s no operation for 2 minutes, 
buzzing will stop.

Clock function
•	 Press button  to choose time function. Time icon will flash, press 

button  or  to time. The range is 24hrs. 
•	 Press once to plus or minus, hold for 3 seconds for quick-adjust.
•	 No operation for 5 seconds, the time of day will show, time icon will 

turn off.
•	 If time setting is changed after setting alarm and duration, the 

alarm will not be changed, and duration will reset.
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Buzzer function
•	 Initial power-on, press button  select the buzzer sound type set-

ting function, and display L1 or L2 or L3.
•	 Press buttons  and  to select the volume.
•	 Wait for 7 seconds to complete the confirmation and return to the 

clock state.

Child lock function
•	 In the standby state, press and hold the  key for 5 seconds to 

enter the child lock state.
•	 In the child lock state, press and hold the  key for 5 seconds to 

return to the standby state.

Other notification
•	 If setting alarm and duration time, alarm time will display, and 

alarm and duration icons will display.
•	 After setting alarm and duration, button  can be pressed to check 

and change alarm time, duration time and day time.
•	 If duration time is later than alarm time, there will be only buzzing 

for alarm. If duration is earlier than alarm time, there will be only 
buzzing for duration time.

The storage compartment
Open the storage compartment by 

folding down the fascia panel

This compartment can be used to 
store hob or oven accesories

Risk of fire
Never leave combustible items in 

the storege compartment
How to operate your hob

Switching on 
the gas burner

•	 Press the control knob for the required burner 
and turn it to position  

•	 The gas burner ignites. 
•	 Keep the control knob pressed for a few seconds 

until the flame stabilises.
•	 Adjust the burner to the desired flame setting.

Highest flame setting

Lowest flame setting

The flame is not steady between position ● and  Therefore, always 
select a position between  and 
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Switching off 
the gas burner

Turn the control knob for the required burner to
position ●

If the flame 
goes out

Switch off the control knob. Wait for one minute 
and repeat steps 1 to 2.

If the flame goes out, gas will escape. Never leave
the gas burner unattended during operation. Ensure
that food does not boil over and that there are no

draughts when cooking.
If the gas 

burner does not 
ignite

In the event of a power failure or damp ignition 
plugs, light the gas burner with a gas lighter or a 

match.
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OPERATION IN CASE OF 
EMERGENCY

In the event of an emergency, you should:
•	 Switch off all working units of the cooker
•	 Disconnect the mains plug
•	 Call the service centre
•	 Some minor faults can be fixed by referring to the instructions given 

in the table below. Before calling the customer support centre or the 
service centre check the following points that are presented in the 
table.

PROBLEM REASON ACTION

A burner does not light Flame openings soiled Close the gas by cutting off valve, 
close burner knobs, air the room, 
take out and clean the burner, blow 
on flame openings

A gas ignitor does not
light

Break in power supply Check the household fuse box; if 
there is a blown fuse, replace it with 
a new one

Break in gas supply Open the gas supply valve

Soiled (greasy) gas 
ignitor

Clean the gas ignitor

Knob not pressed in 
long enough

Hold the knob pressed in until a full 
flame appears around the burner 
crown

The flame goes out 
when lighting a burner

Knob released too 
quickly

Hold the knob down longer at the 
“large flame” position

Electrical fittings do not
work

Break in power supply Check the household fuse box, if 
there is a blown fuse replace it with 
a new one

The oven lighting does
not work

The bulb is loose or 
damaged

Tighten up or replace the blown 
bulb (see Chapter Cleaning and 
Maintenance)



DOOR DISASSEMBLY
You can remove the appliance door for easier cleaning.

The hinges of the appliance door 
are each secured by a locking 
lever.
When the locking lever is folded 
in (A), the appliance door is 
secured. It cannot be unhinged.
If the locking lever is open (B), 
only the hinge is secured, and 
you can remove the appliance 
door.

Risk of injury
Do not reach inside the hinge.
Proceed as follows:
1.	 Open the appliance door. 
2.	 Lift up the locking levers on 

both sides.

3.	 Close the appliance door 
until you feel resistance 
at an angle of around 15° 
(in relation to the closed 
appliance door).

4.	 Grip the door on either side 
with both hands. 5. Close 
the appliance door a little 
further.

5.	 Lift the door upwards and at 
an angle to remove it.

6.	 Do not disassemble the door.
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Fitting the appliance door

1.	 Hold the appliance door at 
an angle.

2.	 Insert both hinges, left and 
right, into the supports.

3.	 Ustaw drzwi tak, aby rowki 
zawiasów zazębiły się po obu 
stronach.

4.	 Otwórz drzwi urządzenia.

5.	 Fold in the locking levers 
on both sides. Close the 
appliance door.

6.	 Close the appliance door
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WARRANTY AND AFTER 
SALES SERVICE

Warranty
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.
Service
•	 The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be 

carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s 
Authorized Service Point. For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. 

•	 Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger 
the appliance user.

•	 The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufacturer, importer or authorized representative is given in the war-
ranty card.

•	 The warranty shall be void if you make any independent adaptations 
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices 
or its parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.
If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please 
see website for address and contact details of our service centre. Before 
contacting us, please have ready the appliance serial number, which can 
be found on the identification sticker: For your convenience, please write 
it down below:

Certifi cate of compliance CE and UKCA

The Manufacturer hereby declares that this product complies with the general require-
ments pursuant to the following European Directives and analogous UK requirements:
• The Low Voltage Directive 2014/35/EC / Electrical Equipment (Safety) Regulations 

2016.
• Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EC / Electromagnetic Compatibility 

Regulations 2016.
• ErP Directive  2009/125/EC / The Ecodesign for Energy-related Products Regula-

tions 2010 (as amended) for the applicable implementing measures which apply 
in Great Britain and Northern Ireland, respectively.

and therefore the product has been marked with   and  symbols and the Decla-
ration of Conformity, the Manufacturer has drawn up the declaration and is available to 
the competent authorities regulating the market.
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Уважаемый 
Клиент

С сегодняшнего дня ежедневные обязанности 
станут более легкими, чем когда-либо. Устройство 

 это сочетание исключительной легкости в 
использовании и отличной эффективности. После 
прочтения инструкции обслуживание не будет 
проблемой. 

Оборудование, выпущенное с завода, было тща-
тельно проверено перед упаковкой с точки зрения 
безопасности и функциональности на контроль-
но-испытательных стендах.

Просим внимательно прочитать инструкцию по 
эксплуатации перед запуском устройства. Соблю-
дение изложенных в ней указаний защитит Вас от 
неправильной эксплуатации. Храните инструкцию 
в доступном месте, чтобы в случае необходимости 
она всегда была под рукой.

Строго соблюдайте инструкцию по эксплуатации с 
целью предотвращению несчастных случаев.

С уважением



- 28 -

УКАЗАНИЯ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ

•	 Производитель оставляет за собой право вносить 
изменения, не влияющие на работу устройства

•	 Устройство предназначено только для домашнего 
использования.

•	 Примечание. Устройство и его открытые детали 
во время работы нагреваются до высоких 
температур. Необходимо соблюдать особую 
осторожность и не при-асаться к нагревательным 
элементам. Не допускать нахождения детей 
младше 8 лет вблизи устройства, если они не 
находятся под постоянным присмотром.

•	 Данное устройство может использоваться детьми 
в возрасте от 8 лет и старше, а также людьми 
с ограниченными физическими, сенсорными 
или психическими возможностями, либо не 
имеющими достаточного опыта и знаний, если это 
происходит под присмотром или в соответствии 
с инструкцией по эксплуатации устройства, 
предоставленной лицами, отвечающими 
за их безопасность. Не позволяйте детям 
играть с устройством. Уборка и обслуживание 
устройства не должны осуществляться детьми 
без присмотра.

•	 Примечание. Готовка на кухонной плите жира 
или масла без присмотра может быть опасной 
и привести к пожару.

•	 НИКОГДА не пробуйте тушить огонь водой, 
а выклю чите устройство, а затем накройте 
пламя, например, крышкой или негорючим 
покрывалом.

•	 Примечание. Пожароопасность: не накапливать 
вещей на поверхности для приготовления пищи.

•	 При использовании устройство нагревается. 
Следует соблюдать осторожность во избежание 
прикосновения к горячим деталям внутри 
духовки.
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•	 Открытые детали могут сильно нагреваться при 
использовании. Рекомендуется не допускать 
маленьких детей к устройству.

•	 Рекомендуется перед открытием крышки 
очистить ееот загрязнений. Поверхность 
кухонной плиты рекомендуется охладить, 
прежде чем закрывать крышку.

•	 Примечание. Не используйте абразивные 
чистящие средства или острые металлические 
предметы для

•	 очистки стекла дверцы, поскольку они могут 
поцарапать поверхность, что может привести к 
образованию на стекле трещин.

•	 Примечание. Во избежание возможности 
поражения электрическим током, перед заменой 
лампочки следует убедиться, что устройство 
выключено.

•	 Для очистки плиты запрещено пользоваться 
устройствами для очистки паром.

•	 Во избежание перегрева не устанавливайте 
устройство за декоративной дверцей.

•	 Опасность ожога! При открытии дверцы 
духовки может выходить горячий пар. В ходе 
приготовления или после его завершения 
необходимо осторожно открывать дверцу 
духовки. В момент открытия не наклоняйтесь 
над дверцей. Необходимо помнить, что пар 
в зависимости от температуры может быть 
невидимым

•	 Примечание.  Процесс  приготовления 
должен контролироваться. Кратковременное 
приготовление пищи должно контролироваться 
постоянно.

•	 Примечание. Используйте только крышки для 
панели, разработанные изготовителем устройства 
или указанные изготовителем в инструкции 
по эксплуатации как соответствующие. 
Использование неподходящих крышек может 
привести к несчастным случаям.
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•	 Это устройство должно быть установлено 
в соответствии с применимыми нормами и 
использоваться только в хорошо проветриваемом 
помещении. Перед установкой и использованием 
ознакомьтесь с инструк цией по эксплуатации.

•	 Устройство может использоваться только для 
целей, для которых оно предназначено. Любое 
другое использование (например, обогрев 
помещения) следует считать нецелевым и 
опасным.

•	 ВНИМАНИЕ: Использование устройства для 
приготовления пищи и выпечки приводит 
к образованию тепла, влаги и продуктов 
сгорания в помещении, где оно установлено. 
Убедитесь, что кухонное помещение хорошо 
проветривается, особенно когда устройство 
находится в рабочем состоянии.

•	 Длительное интенсивное использование 
устройства может потребовать дополнительной 
вентиляции, например, увеличения мощности 
механической  вентиляции,  если  она 
используется, дополнительной вентиляции 
для безопасного удаления продуктов сгорания 
наружу, обеспечивая при этом воздухообмен в 
помещении.

•	 Перед установкой дополнительной вентиляции 
проконсультируйтесь со специалистом.

•	 ВНИМАНИЕ: Устройство можно использовать 
только для приготовления пищи и выпечки. 
Его нельзя использовать для других целей, 
например, для обогрева помещений.

•	 Это устройство предназначено для выполнения 
типичных функций в бытовых условиях (например, 
приготовление пищи) пользователями, не 
являющимися

•	 специалистами.
•	 Примеры домашней обстановки:
- дома и квартиры,
- магазины, офисы и другие подобные рабочие 
места, 
- фермы,



- 31 -

- гостиницы, мотели и другие жилые помещения, 
где оборудование используется пользователями, 
не являющимися специалистами.
•	 Особое внимание следует уделить детям, находящимся 

вблизи плиты. Непосредственный контакт с работающей 
плитой может вызвать ожоги!

•	 Следует обратить внимание на то, чтобы мелкая бытовая 
техника вместе с проводами не касалась непосредственно 
разогреваемой духовки или варочной панели, так как 
изоляция этого оборудования не стойкая к высоким 
температурам.

•	 Не оставляйте плиту без присмотра во время жарки. Масла и 
жиры могут воспламениться из-за перегрева или закипания.

•	 Следует быть осторожным при кипячении, чтобы не залить 
горелку.

•	 Не допускать заливания конфорок и их загрязнения. При 
загрязнении очистить и высушить сразу после остывания.

•	 Не открывать присоединительный кран и вентиль баллона 
без предварительной проверки закрытия всех кранов.

•	 Не ставить посуду непосредственно на конфорки.
•	 Не ставить посуду на решетку над одной горелкой весом 

более 10 кг и посуду общим весом свыше 40 кг на всей 
решетке.

•	 Не следует ставить посуду весом более 15 кг на открытую 
дверцу духовки.

•	 Не ударять в ручки и конфорки.
•	 Запрещается помещать горячую посуду и противни (с 

температурой выше 75°С), а также легковоспламеняющихся 
материалов в выдвигающийся ящик.

•	 Запрещается гасить пламя конфорки, дуя на него.
•	 Защитное стекло может треснуть при нагревании. Погасите 

все горелки, прежде чем опустить крышку.
•	 Запрещается самовольно переделывать плиту для другого 

типа газа, пере мещать плиту в другое место и вносить 
изменения в систему питания. Эти действия может выполнять 
уполномоченный монтажник.

• ПРИ ПОДОЗРЕНИИ УТЕЧКИ ГАЗА ЗАПРЕЩАЕТСЯ:
• пользоваться зажигалкой, курить, включать и 
выключать электри ческие приемники (звонок или 
включатель освещения), а также пользоваться 
другим электрическим и механическим оборудо 
ванием, которое может вызвать образование 
электрической или ударной искры. В этом случае, 
вы должны немедленно закрыть клапан на газовом 
баллоне или запорный клапан газовой установки 
и хорошо проветрить помещение, а затем вызвать 
лицо, уполномоченное устранить причину.
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• В любой ситуации, вызванной технической 
неисправностью, необходимо отсоединить 
электропитание плиты (следуя вышеуказанным 
правилам) и сообщить о неисправности.
• Запрещается подсоединять к газовой 
установке любые антенные кабели, например 
радиоприемники.
• В случае воспламенения газа, утекающего из 
негерметичной установки, немедленно отключите 
подачу газа с помощью запорного клапана.
• В случае воспламенения газа, утекающего 
из негерметичного вентиля газового баллона, 
следует: на баллон накинуть мокрое одеяло, чтобы 
охладить баллон закрыть клапан на баллоне.
После охлаждения вынести баллон на открытый 
воздух. Запрещается повторная эксплуатация 
поврежденного баллона.
• В случае не использования кухни в течение 
нескольких дней следует закрыть главный клапан 
на газовой установке, а при использовании 
газового баллона после каждого использования.
• Запрещается использование технически 
неисправной плиты.
Любые неисправности должны устраняться только 
квалифицированным специалистом.
• В любой ситуации, вызванной технической 
неисправностью, обязательно необходимо 
отсоединить электропитание плиты и сообщить о 
неисправности.
• Необходимо обязательно следовать правилам и 
указаниям, содержащимся в настоящей инструкции. 
Лица, не знакомые с содержанием инструкции, 
также не должны допускаться к об служиванию.
Как экономить энергию

Кто использует электроэнергию ответственно, экономит не 
только семейный бюджет, но и действует сознательно на 
пользу природной среды. Поэтому давайте поможем экономить 
электроэнергию! А делается это следующим образом:
•	 Использование правильной посуды для приготовления 

пищи.
•	 Не забывайте прикрывать посуду крышкой.
•	 Посуда для приготовления пищи не должна быть меньше 

венца пламени конфорки.
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•	 Сохранять чистоту конфорок, решетки, подконфорочной емкости.
•	 Загрязнения нарушают теплопередачу – сильно подгорелые загрязнения обычно 

можно устранить только с помощью средств, очень вредных для окружающей 
среды. Особенно чистой должна быть поверхность около отверстий пламени 
подколпачного кольца, а также около отверстий форсунок конфорок.

•	 Избегать ненужного «заглядывания в кастрюли».
•	 Не открывать без необходимости дверцу духовки.
•	 Используйте духовку только в случае больших количеств блюд.
•	 Мясо весом до 1 кг гораздо выгодней
•	 приготовить в кастрюле на варочной панели.
•	 Используйте остаточное тепло духовки.
•	 В случае если приготовление пищи длится более 40 минут, рекомендуется 

выключать духовку за 10 минут до окончания приготовления
•	 Жарка с термоциркуляцией и закрытыми дверцами духовки.
•	 Тщательно закрывайте дверцу духовки. Тепло уходит через находящиеся на 

дверных уплотнителях загрязнения. Лучше всего сразу же удалять их.
•	 Нельзя встраивать плиту непосредственно возле холодильных и мо-

Распаковка
На время транспортировки устройство предохраняется во
избежания его повреждения. После распаковки просим Вас 
обращаться с упаковочными материалами таким образом, 
чтобы они не угрожали окружающей среде. Все материалы, 
использованные для упаковки, являются экологически 
чистыми, они в полном объеме подлежат вторичной переработке 
и маркированы соответствующим символом.
Внимание! Упаковочные материалы (полиэтиленовые пакеты, 
пенопласт и т.д.) необходимо хранить вдали от детей.

 Утилизация изношенных устройств
Данное устройство маркируется символом перечеркнутого 
мусорного контейнера в соответствии с Европейской 
директивой 2012/19/ЕС и польским законом об утилизации 
электрического и электронного оборудования. Такая 
маркировка свидетельствует о том, что такое устройство по 
окончании срока его использования нельзя выбрасывать 
вместе с бытовыми отходами.
Пользователь обязан передавать его на предприятие, 
занимающееся утилизацией электрического и электронного 
оборудования. Местные пункты приема, магазины и 
муниципальные предприятия образуют систему, позволяющую 
утилизировать такого рода оборудование.

Правильное обращение с использованным электрическим и электронным 
оборудованием позволяет избежать вредных для окружающей среды и здоровья 
людей последствий, связанных с содержанием в них опасных веществ и 
ненадлежащего хранения и переработки такого оборудования.



УСТАНОВКА
1.	 Использование газовых плит приводит к образованию тепла и 

влажности в местах их установки.
2.	 Убедитесь в наличии хорошей циркуляции воздуха, обеспечив 

естественную вентиляцию через окно или дверь или установив 
вытяжку для отвода воздуха. Если вентиляция не соответствует 
требованиям, это может привести к недостатку кислорода, что 
опасно для вашего здоровья и работы газовой плиты.

3.	 Если газовая плита будет работать в течение длительного вре-
мени, может потребоваться дополнительная вентиляция для 
увеличения циркуляции воздуха.

4.	 Воздушный поток не должен снижать эффективность работы 
газовой плиты или гасить пламя.

5.	 Для подключения газовой плиты к сжиженному нефтяному газу 
(LPG) убедитесь, что в вашем доме есть отдельный газовый кран 
для газовой плиты и что он находится в исправном состоянии.

6.	 Убедитесь, что в вашем доме есть отдельная розетка для газовой 
плиты и что она находится в хорошем состоянии.

7.	 Не устанавливайте плиту на коврах.
8.	 Не устанавливайте плиту рядом с холодильником, так как избы-

точное тепло снижает ее производительность.

Меры предосторожности в случае утечки газа
Если в доме ощущается запах газа, необходимо соблюдать следую-
щие меры предосторожности:
9.	 Не зажигайте открытого огня.
10.	Не включайте электрические выключатели.
11.	Не используйте телефон или мобильным телефон вблизи плиты, 

покиньте помещение и вызовите помощь из открытого и прове-
триваемого места.

12.	Закройте газовый кран или отсоедините газовый регулятор.
13.	Проверьте на передней панели, все ли ручки находятся в поло-

жении «ВЫКЛ» (OFF).
14.	Откройте окна и двери для лучшей вентиляции.
15.	Если утечка происходит из газового баллона, отсоедините бал-

лон и вынесите его на открытое, хорошо проветриваемое место, 
а затем вызовите газовую службу.

16.	Если плита работает на трубопроводном газе или газе, поступа-
ющем из центрального хранилища (здания) по трубам, немед-
ленно перекройте газовые краны и вызовите газовую службу.

17.	Вызовите сервисную службу для проверки проблемы.
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Установка газовой плиты
1.	 Оставьте не менее 80–85 см 

между верхней частью газовой 
плиты и любым шкафом или 
вытяжкой, установленной или 
подготовленной к установке над 
ней.

2.	 При установке духовки убеди-
тесь, что выход газа из духовки, 
включая патрубок и вентиляци-
онные отверстия, не заблокиро-
ван.

3.	 Металлическая опора должна 
быть закреплена так, чтобы 
тепло от задней крышки могло 
беспрепятственно выходить
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ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Обеспечивая надлежащую очистку и обслуживание плиты, вы можете 
оказать значительное влияние на постоянную безотказную работу 
вашего прибора. 

Перед началом чистки плиту необходимо выключить, а все 
ручки должны быть установлены в положение “ ”/”0”. Не 
начинайте чистку, пока плита полностью не остынет.

Горелки, решетка конфорки, корпус плиты
В случае загрязнения горелок и решетки эти элементы необходимо 
снять с плиты и промыть теплой водой с моющими средствами, 
предназначенными для жиров и загрязнений. Затем вытрите их насухо. 
После снятия решетки тщательно вымойте конфорку и протрите сухой 
и мягкой тканью. В частности, убедитесь, что отверстия для пламени 
в кольцах под колпачками чистые, см. рисунок ниже. Не используйте 
стальную проволоку и не сверлите отверстия.

Осторожность!
Элементы горелки всегда должны быть чистыми. Частицы воды могут 
препятствовать потоку газа и вызывать неправильное пламя горелки. 
•	 Мойте эмалированные элементы плиты легкими моющими 

средствами. При чистке не используйте чистящие средства с 
сильным абразивным эффектом, такие как чистящие порошки, 
содержащие абразив, абразивные составы, абразивные камни, 
пемзу, проволочные щетки и т. д.

•	 Перед началом использования плиты с варочной панелью из 
нержавеющей стали ее варочную зону необходимо тщательно 
вымыть. Важно удалить остатки клея с фольги, снятой с противней 
во время установки, а также клейкую ленту, нанесенную во 
время упаковки. Варочную панель следует регулярно чистить 
после каждого использования. Не допускайте, чтобы на плите 
образовывались сильные пятна, особенно от пригоревших пятен 
от выкипевших жидкостей. Для первой мойки и последующих 
обычных моек рекомендуется использовать средство типа Stahl-
Fix.



- 37 -

Духовка
•	 Духовку следует чистить после каждого использования. При 

чистке духовки следует включать освещение, чтобы лучше видеть 
поверхности.

•	 Камеру духовки следует мыть только теплой водой с небольшим 
количеством моющего средства.

•	 После чистки камеры духовки вытрите ее насухо.

Осторожно!
Не используйте чистящие средства, содержащие абразивные 
материалы, для чистки и ухода за стеклянной передней панелью.
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УПРАВЛЕНИЕ УСТРОЙСТВОМ
Общие операции: выбор функции, настройка времени или 
температуры, начало приготовления
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Панель управления
Перед включением духовки снимите все принадлежности.

Ручка управления 
функциями — с помощью 
этой ручки можно задать 
функции духовки.

Ручка управления 
температурой — с 
помощью этой ручки 
можно задать температуру 
духовки.

Ручки газовых горелок

Нижняя левая конфорка

Верхняя левая конфорка (стандартная)

Конфорка для вока

Верхняя правая конфорка (стандартная)

Нижняя правая конфорка (экономная)
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Хоб

1

2

3

4 5
6

Число Тип горелки Диаметр кастрюли или 
сковороды (см)

1 Стандартная конфорка (1,75 кВт) 12-20 

2 Отверстие для выхода пара -

3 Подставка для кастрюли -

4 Мощная конфорка (3,0 кВт) 20-23

5 Конфорка для вока (3,6 кВт) 23-26

6 Экономичная конфорка (1,0 кВт) 8-16

Добавьте эту вспомогательную 
подставку для посуды диаметром < 5 см. 

Отрегулируйте мощность газовых горелок с 
помощью ручек управления.

Символ над ручкой управления указывает, к 
какой газовой горелке относится эта ручка.
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Духовка
Описание функции

Разогреть духовку

Размораживание

Традиционное приготовление — верхние и нижние нагревательные 
элементы используются одновременно. Разогрейте духовку примерно 
десять минут. Этот метод идеально подходит для всех видов 

традиционной жарки и выпечки.
Для запекания красного мяса, ростбифа, бараньей ноги, дичи, хлеба, 

продуктов в фольге (папильотах), слоёного теста.

Функция конвекции в многоуровневой духовке — приготовление 
одинаковых или разных блюд, размещенных на разных полках (до 2 

уровней одновременно).

Функция конвекции использует как верхний, так и нижний 
нагревательные элементы, а вентилятор обеспечивает циркуляцию 
воздуха внутри духовки. Рекомендуется для птицы, выпечки, рыбы 
и овощей. Тепло лучше проникает в продукты, что сокращает время 
приготовления и разогрева. Различные блюда можно готовить 
одновременно в одном или нескольких положениях. Эта функция 
обеспечивает равномерное распределение тепла и предотвращает 

смешивание запахов.

Нижний нагревательный элемент — использование нижнего 
нагревательного элемента. Идеально подходит для приготовления 

любых блюд из теста.
Это позволяет готовить сухое песочное тесто, не пережаривая 
фруктовую начинку. Используйте этот режим для фланов, кишей, 
тартов, паштетов и любых блюд, требующих большего количества 

тепла и тепла снизу.

Гриль: Внимание! В этом режиме регулятор температуры должен быть 
установлен в положение от 50 °C до положения «Гриль». Используется 
верхний нагревательный элемент. Для разогрева требуется пять минут 
предварительного нагрева. Используйте гриль при закрытой дверце.

Конвекция с грилем: Внимание: В этом режиме регулятор температуры 
необходимо установить в положение «Гриль» (50 °C). Верхний 
нагревательный элемент используется совместно с вентилятором, 
обеспечивающим циркуляцию воздуха внутри духовки. Идеально 
подходит для приготовления толстых блюд, целых кусков мяса, 
таких как жареная свинина, птица и т. д. Предварительный разогрев 
необходим для красного мяса, но не для белого. Размещайте продукты 
для гриля непосредственно на решетке по центру, на среднем уровне.
Установите поддон для сбора жира под решетку для сбора сока. 
Следите за тем, чтобы продукты не располагались слишком близко к 

решетке. Переверните продукты в середине приготовления.
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Как управлять духовкой
Часы/программатор

После включения на экране 
замигает «12:00» и значок 

часов. Нажмите любую кнопку, 
чтобы выйти.

Кнопка 1: минус (-)
Кнопка 2: часы / настройка 

будильника / настройка 
длительности / настройка часов 

/ *часы / по умолчанию
Кнопка 3: плюс

Установка будильника
•	 Нажмите кнопку  мигающий значок будильника означает, что 

выбрана функция будильника. На дисплее отобразится „0:00”.
•	 Нажмите кнопки  и  чтобы установить время будильника. 

Диапазон настройки времени: от 1:00 до 99:00.
•	 Нажмите кнопку один раз, чтобы увеличить или уменьшить на 

1, и удерживайте в течение 3 секунд для быстрой настройки. 
Подождите 5 секунд для подтверждения настройки, после чего 
на дисплее отобразится значок будильника, время будильника и 
сигнал зазвучит. После отсчёта на дисплее отобразится „0:00”, 
и будильник начнёт издавать 4 звуковых сигнала каждые 5 
секунд.

•	 Нажмите любую кнопку, чтобы остановить будильник.
•	 Если в течение 7 минут не будет выполнено никаких действий, 

зуммер прекратится.

Настройка длительности
•	 Нажмите кнопку  выберите функцию „Продолжительность”, 

значок продолжительности начнет мигать, на дисплее 
отобразится „0:00”.

•	 Нажмите кнопку  и  чтобы установить длительность. 
Диапазон настройки: от 0:01 до 23:59. Нажмите один раз, чтобы 
увеличить или уменьшить на 1, удерживайте кнопку в течение 3 
секунд для быстрой настройки.

•	 Мигание будет длиться 5 секунд, поэтому настройки необходимо 
выполнить в течение этого времени, иначе снова отобразится 
время. После настройки появится значок продолжительности, 
и начнётся обратный отсчёт. После остановки обратного 
отсчёта питание отключится, значок продолжительности начнет 
мигать, на дисплее отобразится «0:00», и раздастся звуковой 
сигнал (два раза каждые 5 секунд). Нажмите любую кнопку, 
чтобы остановить звуковой сигнал, и нажмите кнопку  чтобы 
отобразить время.

•	 Во время приготовления нажмите кнопку  чтобы проверить и 
изменить время приготовления.

•	 После остановки обратного отсчёта, если в течение 2 минут не 
выполняется никаких действий, жужжание прекратится.
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Функция часов
•	 Нажмите кнопку  чтобы выбрать функцию времени. Значок 

времени начнет мигать. Нажмите кнопку  или  , чтобы 
установить время. Диапазон времени — 24 часа.

•	 Нажмите один раз для увеличения или уменьшения, 
удерживайте кнопку 3 секунды для быстрой настройки.

•	 Если в течение 5 секунд не выполнять никаких действий, 
отобразится время, а значок времени погаснет.

•	 Если изменить настройки времени после установки будильника 
и длительности срабатывания, будильник не изменится, а 
длительность сработает.

Функция зуммера
•	 При первом включении нажмите кнопку  выберите функцию 

настройки типа звука зуммера и отобразите на дисплее L1, L2 
или L3.

•	 Нажмите кнопки  и , чтобы выбрать громкость.
•	 Подождите 7 секунд, чтобы завершить подтверждение и 

вернуться в режим часов.

Функция блокировки от детей
•	 В режиме ожидания нажмите и удерживайте кнопку  в 

течение 5 секунд, чтобы включить режим блокировки от детей.
•	 В режиме блокировки от детей нажмите и удерживайте кнопку 

 в течение 5 секунд, чтобы вернуться в режим ожидания.

Другое уведомление
•	 При настройке будильника и его продолжительности будет 

отображаться время будильника, а также значки будильника и 
продолжительности.

•	 После установки будильника и его  длительности 
можно нажать кнопку, чтобы проверить и изменить время 
срабатывания будильника, длительность и время суток.

•	 Если длительность срабатывания будильника позже, чем время 
срабатывания будильника, будет слышен только звуковой 
сигнал. Если длительность срабатывания будильника раньше, 
будет слышен только звуковой сигнал.

Отсек для хранения вещей
Откройте отделение для 

хранения, откинув лицевую 
панель.

Это отделение можно 
использовать для хранения 

принадлежностей для плиты или 
духовки.

Опасность возгорания.
Никогда не оставляйте 

легковоспламеняющиеся 
предметы в отделении для 

хранения.
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Как пользоваться варочной панелью

Включение 
газовой 
горелки

•	 Нажмите ручку управления нужной горелки и 
поверните её в положение .

•	 Газовая горелка зажигается.
•	 Удерживайте ручку управления нажатой 

несколько секунд, пока пламя не 
стабилизируется.

•	 Отрегулируйте горелку до нужного уровня 
пламени.

Максимальное пламя

Минимальное пламя

Пламя неустойчиво между положением ● и  Поэтому всегда 
выбирайте положение между  и 

Выключение 
газовой 
горелки

Поверните ручку управления нужной горелкой в 
положение ●

Если пламя 
погасло

Выключите ручку управления. Подождите 
одну минуту и повторите шаги 1–2. Если пламя 

погаснет, газ будет выходить. Никогда не 
оставляйте газовую горелку без присмотра во 

время работы. Следите, чтобы пища не выкипала 
и нет сквозняков во время приготовления.

Если газовая 
горелка не 
зажигается

В случае отключения электроэнергии или 
отсыревания свечей зажигания зажгите газовую 

горелку с помощью газовой зажигалки или 
спичек.
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УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК
При любой неисправности следует:
•	 Выключить рабочие узлы кухонной плиты.
•	 Отключить электропитание.
•	 Некоторые мелкие неисправности пользователь может устранить 

самостоятельно, следуя указаниям, приведенным в таблице ниже. 
Прежде чем обратиться в отдел по обслуживанию покупателей 
или сервисный центр, еобходимо проверить соответствующие 
пункты в таблице.

НЕИСПРАВНОСТЬ ПРИЧИНА ПРИЧИНА

Конфорка не 
зажигается

Конфорка не 
зажигается

закрыть вентиль перекрывающий 
газ, закрыть переключатели 
конфорок, проветрить помещение, 
вынуть конфорку, прочистить и 
продуть отверстия, из которых 
выходит огонь

Не работает 
электроподжигатель

сбой в подаче 
электропитания

проверить предохранитель 
домашней электросети, 
перегоревший заменить

перебои в подаче 
газа

открыть вентиль подачи газа

загрязнение 
(жировое) 
электроподжигателя

прочистить электроподжигатель

переключатель 
краника не 
достаточно долго 
удерживается 
нажатым

придержать утопленную 
регулирующую ручку до момента 
появления полного пламени вокруг 
венца конфорки

Пламя при зажигании 
конфорки гаснет

рано отпущена 
регулировочная 
ручка конфорки

дольше удерживать нажатой ручку 
в положении «большое пламя»

Электрооборудование 
не работает

сбой в подаче 
электропитания

дольше удерживать нажатой ручку 
в положении «большое пламя»

Не работает 
освещение духовки

ослаблено крепление 
или повреждена 
лампочка

завинтить лампочку до конца 
или заменить перегоревшую 
лампочку (см. раздел Очистка и 
консервация)



РАЗБОРКА ДВЕРИ
Для облегчения чистки дверцу прибора можно снять.

Каждая из петель дверцы 
прибора фиксируется 
стопорным рычагом.
Когда фиксирующий 
рычаг сложен (А), дверца 
прибора зафиксирована. 
Его невозможно вывести из 
равновесия.
Если запирающий рычаг 
открыт (B), закреплена только 
петля, и вы можете снять 
дверцу прибора.

Риск травмы
Не засовывайте руки внутрь 
петли.
Действуйте следующим 
образом:
1.	 Откройте дверцу прибора. 
2.	 Поднимите фиксирующие 

рычаги с обеих сторон.

3.	 Закройте дверцу 
прибора до тех пор, 
пока не почувствуете 
сопротивление под углом 
около 15° (по отношению к 
закрытой дверце прибора).

4.	 Возьмитесь за дверь с 
обеих сторон обеими 
руками. 5. Прикройте 
дверцу прибора немного 
плотнее.

5.	 Поднимите дверь вверх и 
под углом, чтобы снять ее.

6.	 Не разбирайте дверь.
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Установка дверцы прибора

1.	 Держите дверцу прибора 
под углом.

2.	 Вставьте обе петли, левую 
и правую, в опоры.

3.	 Ustaw Drzwi Tak, aby rowki 
zawiasów zezębiły się po obu 
stronach.

4.	 Otwórz drzwi urządzenia.

5.	 Сложите фиксирующие 
рычаги с обеих сторон. 
Закройте дверцу прибора.

6.	 Закройте дверцу прибора.
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ГАРАНТИЯ, ПОСЛЕПРОДАЖ-
НОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Гарантия
Правила гарантийного обслуживания изложены в гарантийном тало-
не. Производитель не отвечает за какой-либо ущерб, причиненный 
в результате ненадлежащего обращения с оборудованием.
Сервис
•	 Производитель оборудования рекомендует, чтобы все ремонт-

ные и регулировочные работы выполнялись заводской сервис-
ной службой или  авторизованной сервисной службой произ-
водителя. Исходя из правил техники безопасности, не следует 
ремонтировать устройство самостоятельно. 

•	 Ремонт, выполняемый лицами, не имеющими требуемой квали-
фикации, может представлять серьезную опасность для пользо-
вателя устройства.

•	 Минимальный гарантийный срок на устройство, предлагаемое 
производителем, импортером или уполномоченным представите-
лем, указан в гарантийном талоне.

•	 Устройство теряет свою гарантию в результате самовольной 
адаптации, изменений, нарушения пломб или других мер защи-
ты оборудования или его частей, а также других самовольных 
вмешательств в оборудование, которые не соответствуют ин-
струкции по эксплуатации.

Запрос на ремонт и помощь в случае неисправности
Если устройство требует ремонта, обратитесь в сервисный центр. 
Адрес сервисного центра и контактный телефон указаны в гаран-
тийном талоне. Перед обращением необходимо подготовить серий-
ный номер устройства, он указан на заводской табличке. Для удоб-
ства запишите его ниже:

Производитель свидетельствует
Настоящим производитель свидетельствует, что данный бытовой прибор отвечает основным 
требованиям нижеприведенных директив и требований

• директива по низковольтному оборудованию  2014/35/ЕC,
• директива по электромагнитной совместимости 2014/30/ЕC
• директива по экологическому проектированию 2009/125/EС,
• требование „о безопасности низковольтного оборудования” ТР ТС 004/2011,
• требование „электромагнитная совместимость технических средств” ТР ТС 

020/2011

Прибор маркируется единым знаком обращения  ,  и на него выдан сертификат соответст-
вия для предъявления в органы контроля за рынком.
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Құрметті
Тұтынушы, 
 

Бүгіннен бастап күнделікті міндеттер анағұрлым 
жеңілденетін болады.  құрылғысы – 
бұл айтарлықтай оңай пайдалану мен керемет 
тиімділіктің үйлесімі. Нұсқаулықты оқып 
шыққаннан кейін қызмет көрсету еш қиындық 
тудырмайды. 

Зауыттан шығарылған жабдық қапталар алдында 
бақылау-сынау стендтерінде қауіпсіздік және 
атқарымдылық тұрғысынан мұқият тексерілді .

Дұрыс қызмет көрсетпеуінің алдын алу үшін 
ас үй сорғышын қосар алдында аталмыш 
пайдалану жөніндегі нұсқаулықпен мұқият 
оқып танысу керек. Нұсқаулықта көрсетілген 
нұсқауларды сақтау Сіздің плитаны дұрыс 
пайдаланбауыңыздың алдын алады. Нұсқаулықты 
сақтаған дұрыс және оны әрдайым қоластында 
болатын орындарда ұстаған жөн.

Төтенше жағдайлардың алдын алу үшін, 
жұмысты нұсқаулық бойынша бастаңыз.

Құрметпен
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УКАЗАНИЯ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ

•	 Производитель оставляет за собой право вносить 
изменения, не влияющие на работу устройства.

•	 Устройство предназначено только для домашнего 
использования.

•	 Примечание. Устройство и его открытые детали 
во время работы нагреваются до высоких 
температур. Необходимо соблюдать особую 
осторожность и не прикасаться к нагревательным 
элементам. Не допускать нахождения детей 
младше 8 лет вблизи устройства, если они не 
находятся под постоянным присмотром.

•	 Данное устройство может использоваться детьми 
в возрасте от 8 лет и старше, а также людьми 
с ограниченными физическими, сенсорными 
или психическими возможностями, либо не 
имеющими достаточного опыта и знаний, если это 
происходит под присмотром или в соответствии 
с инструкцией по эксплуатации устройства, 
предоставленной лицами, отвечающими 
за их безопасность. Не позволяйте детям 
играть с устройством. Уборка и обслуживание 
устройства не должны осуществляться детьми 
без присмотра.

•	 Примечание. Готовка на кухонной плите жира 
или масла без присмотра может быть опасной 
и привести к пожару.

•	 НИКОГДА не пробуйте тушить огонь водой, а 
выключите устройство, а затем накройте пламя, 
например, крышкой или негорючим покрывалом

•	 Примечание. Пожароопасность: не накапливать 
вещей на поверхности для приготовления пищи.

•	 При использовании устройство нагревается. 
Следует соблюдать осторожность во избежание 
прикосновения к горячим деталям внутри ду 
ховки.

•	 Открытые детали могут сильно нагреваться при 
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использовании. Рекомендуется не допускать 
маленьких детей к устройству.

•	 Рекомендуется перед открытием крышки 
очистить ее от загрязнений. Поверхность 
кухонной плиты рекомендуется охладить, 
прежде чем закрывать крышку.

•	 Примечание. Не используйте абразивные 
чистящие средства или острые металлические 
предметы для очистки стекла дверцы, поскольку 
они могут поцарапать поверхность, что может 
привести к образованию на стекле трещин.

•	 Примечание. Во избежание возможности 
поражения электрическим током, перед заменой 
лампочки следует убедиться, что устройство 
выключено.

•	 Для очистки плиты запрещено пользоваться 
устройствами для очистки паром.

•	 Во избежание перегрева не устанавливайте 
устройство за декоративной дверцей.

•	 Опасность ожога! При открытии дверцы 
духовки может выходить горячий пар. В ходе 
приготовления или после его завершения 
необходимо осторожно открывать дверцу 
духовки. В момент открытия не наклоняйтесь 
над дверцей. Необходимо помнить, что пар 
в зависимости от температуры может быть 
невидимым.

•	 Опасность ожога! При открытии дверцы 
духовки может выходить горячий пар. В ходе 
приготовления или после его завершения 
необходимо осторожно открывать дверцу 
духовки. В момент открытия не наклоняйтесь 
над дверцей. Необходимо помнить, что пар 
в зависимости от температуры может быть 
невидимым.

•	 Примечание.  Процесс  приготовления 
должен контролироваться. Кратковременное 
приготовление пищи должно контролироваться 
постоянно

•	 Примечание. Используйте только крышки для 
панели, разработанные изготовителем устройства 
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или указанные изготовителем в инструкции 
по эксплуатации как соответствующие. 
Использование неподходящих крышек может 
привести к несчастным случаям.

•	 Это устройство должно быть установлено 
в соответствии с применимыми нормами и 
использоваться только в хорошо проветриваемом 
помещении. Перед установкой и использованием 
ознакомьтесь с инструк цией по эксплуатации.

•	 Устройство может использоваться только для 
целей, для которых оно предназначено. Любое 
другое использование (например, обогрев 
помещения) следует считать нецелевым и 
опасным.

•	 ВНИМАНИЕ: Использование устройства для 
приготов ления пищи и выпечки приводит 
к образованию тепла, влаги и продуктов 
сгорания в помещении, где оно установлено. 
Убедитесь, что кухонное помещение хорошо 
проветривается, особенно когда устройство 
находится в рабочем состоянии.

•	 Длительное интенсивное использование 
устройства может потребовать дополнительной 
вентиляции, например, увеличения мощности 
механической  вентиляции,  если  она 
используется, дополнительной вентиляции 
для безопасного удаления продуктов сгорания 
наружу, обеспечивая при этом воздухообмен в 
помещении.

•	 Перед установкой дополнительной вентиляции 
проконсультируйтесь со специалистом.

•	 ВНИМАНИЕ: Устройство можно использовать 
только для приготовления пищи и выпечки. 
Его нельзя использовать для других целей, 
например, для обогрев помещений.

•	 Это устройство предназначено для выполнения 
типичных функций в бытовых условиях (например, 
приготовление пищи) пользователями, не 
являющимися специалистами.

•	 Примеры домашней обстановки:
- дома и квартиры,
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- магазины, офисы и другие подобные рабочие 
места,
- фермы,
- гостиницы, мотели и другие жилые помещения, 
где оборудование используется пользователями, 
не являющимися специалистами.
•	 Особое внимание следует уделить детям, находящимся 

вблизи плиты. Непосредственный контакт с работающей 
плитой может вызвать ожоги!

•	 Следует обратить внимание на то, чтобы мелкая бытовая 
техника вместе с проводами не касалась непосредственно 
разогреваемой духовки или ва рочной панели, так как 
изоляция этого оборудования не стойкая к высоким 
температурам.

•	 Не оставляйте плиту без присмотра во время жарки. Масла и 
жиры могут воспламениться из-за перегрева или закипания.

•	 Следует быть осторожным при кипячении, чтобы не залить 
горелку.

•	 Не допускать заливания конфорок и их загрязнения. При 
загрязнении очистить и высушить сразу после остывания.

•	 Не открывать присоединительный кран и вентиль баллона 
без предварительной проверки закрытия всех кранов.

•	 Не ставить посуду непосредственно на конфорки.
•	 Не ставить посуду на решетку над одной горелкой весом 

более 10 кг и посуду общим весом свыше 40 кг на всей 
решетке.

•	 Не следует ставить посуду весом более 15 кг на открытую 
дверцу духовки.

•	 Не ударять в ручки и конфорки.
•	 Запрещается помещать горячую посуду и противни (с 

температурой выше 75°С), а также легковоспламеняющихся 
материалов в выдвигающийся ящик.

•	 Запрещается гасить пламя конфорки, дуя на него.
•	 Защитное стекло может треснуть при нагревании. Погасите 

все горелки, прежде чем опустить крышку.
•	 Запрещается самовольно переделывать плиту для другого 

типа газа, перемещать плиту в другое место и вносить 
изменения в систему

ПРИ ПОДОЗРЕНИИ УТЕЧКИ ГАЗА ЗАПРЕЩАЕТСЯ:
•	 пользоваться зажигалкой, курить, включать 

и выключать электрические приемники 
(звонок или включатель освещения), а 
также пользоваться другим электрическим и 
механическим оборудованием, которое может 
вызвать образование электрической или 
ударной искры. В этом случае, вы должны 
немедленно закрыть клапан на газовом баллоне 
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или запорный клапан газовой установки и 
хорошо проветрить помещение, а затем вызвать 
лицо, уполномоченное устранить причину.

•	 В любой ситуации, вызванной технической 
неисправностью, необходимо отсоединить 
электропитание плиты (следуя вышеуказанным 
правилам) и сообщить о неисправности.

•	 Запрещается подсоединять к газовой 
установке любые антенные кабели, например 
радиоприемники.

•	 В случае воспламенения газа, утекающего 
из негерметичной установки, немедленно 
отключите подачу газа с помощью запорного 
клапана.

•	 В случае воспламенения газа, утекающего из 
негерметичного вентиля газового баллона, 
следует: на баллон накинуть мокрое одеяло, 
чтобы охладить баллон закрыть клапан на 
баллоне. После охлаждения вынести баллон 
на открытый воздух. Запрещается повторная 
эксплуатация поврежденного баллона.

•	 В случае не использования кухни в течение 
нескольких дней следует закрыть главный клапан 
на газовой установке, а при использовании 
газового баллона после каждого использования.

•	 Запрещается использование технически 
неисправной плиты. Любые неисправности 
должны устраняться только квалифицированным 
специалистом.

•	 В любой ситуации, вызванной технической 
неисправностью, обязательно необходимо 
отсоединить электропитание плиты и сообщить 
о неисправности.

•	 Необходимо обязательно следовать правилам 
и указаниям, содержащимся в настоящей 
инструкции. Лица, не знакомые с содержанием 
инструкции, также не должны допускаться к 
обслуживанию.
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Как экономить энергию
Кто использует электроэнергию ответственно, экономит не 
только семейный бюджет, но и действует сознательно на 
пользу природной среды. Поэтому давайте поможем экономить 
электроэнергию! А делается это следующим образом:
•	 Использование правильной посуды для приготовления 

пищи.
•	 Не забывайте прикрывать посуду крышкой.
•	 Посуда для приготовления пищи не должна быть меньше 

венца пламени конфорки.

•	 Сохранять чистоту конфорок, решетки, подконфорочной емкости.
•	 Загрязнения нарушают теплопередачу – сильно подгорелые загрязнения обычно 

можно устранить только с помощью средств, очень вредных для окружающей 
среды. Особенно чистой должна быть поверхность около отверстий пламени 
подколпачного кольца, а также около отверстий форсунок конфорок.

•	 Избегать ненужного «заглядывания в кастрюли».
•	 Не открывать без необходимости дверцу духовки.
•	 Используйте духовку только в случае больших количеств блюд.
•	 Мясо весом до 1 кг гораздо выгодней приготовить в кастрюле на варочной 

панели.
•	 Используйте остаточное тепло духовки.
•	 В случае если приготовление пищи длится более 40 минут, рекомендуется 

выключать духовку за 10 минут до окончания приготовления
•	 Жарка с термоциркуляцией и закрытыми дверцами духовки.
•	 Тщательно закрывайте дверцу духовки. Тепло уходит через находящиеся на 

дверных уплотнителях загрязнения. Лучше всего сразу же удалять их.
•	 Нельзя встраивать плиту непосредственно возле холодильных и морозильных 

камер. Потребление электроэнергии из-за них излишне увеличивается.
•	 Внимание! Если используется программатор, установить его на более короткое 

время приготовление блюд

Распаковка
На время транспортировки устройство предохраняется во 
избежания его повреждения. После распаковки просим Вас 
обращаться с упаковочными материалами таким образом, 
чтобы они не угрожали окружающей среде.
Все материалы, использованные для упаковки, являются 
экологически чистыми, они в полном объеме подлежат 
вторичной переработке и маркированы соответствующим 
символом.
Внимание! Упаковочные материалы (полиэтиленовые пакеты, 
пенопласт и т.д.) необходимо хранить вдали от детей.
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 Утилизация изношенных устройств
Данное устройство маркируется символом перечеркнутого 
мусорного контейнера в соответствии с Европейской 
директивой 2012/19/ЕС и польским законом об утилизации 
электрического и электронного оборудования. Такая 
маркировка свидетельствует о том, что такое устройство по 
окончании срока его использования нельзя выбрасывать 
вместе с бытовыми отходами.
Пользователь обязан передавать его на предприятие, 
занимающееся утилизацией электрического и электронного 
оборудования. Местные пункты приема, магазины и 
муниципальные предприятия образуют систему, позволяющую 
утилизировать такого рода оборудование.
Правильное обращение с использованным электрическим и 
электронным оборудованием позволяет избежать вредных для 
окружающей среды и здоровья людей последствий, связанных 
с содержанием в них опасных веществ и ненадлежащего 
хранения и переработки такого оборудования.



ОРНАТУ
1.	 Газ плиталарын пайдалану орнатылған жерде жылу мен 

ылғалдылық тудырады
2.	 Терезе немесе есік арқылы ауаны табиғи жолмен желдету 

немесе оны шығару үшін асүйлік ауа сорғышты орнату арқылы 
ауа ағынының жақсы болуын қамтамасыз етіңіз. Желдету деңгейі 
жақсы болмаса, бұл оттегі жетіспеушілігін тудыруы мүмкін, ол 
сіздің денсаулығыңыз бен газ өнімділігі үшін қауіпті.

3.	 Егер газ плитасы ұзақ уақыт бойы жұмыс істейтін болса, ауа 
ағынын арттыру үшін қосымша желдету қажет болады.

4.	 Ауа ағыны газ плитасының оңтайлы жұмыс өнімділігін 
төмендетпеуі немесе газ отын өшірмеуі керек.

5.	 Газ плитаңызды LPG (сұйылтылған көмірсутекті газ) секторына 
орнату үшін үйіңізде газ плитасына арналған газ краны бар-
жоғын және оның жақсы жағдайда екенін тексеріңіз.

6.	 Үйіңізде газ плитасына арналған арнайы штепсель бар екеніне 
және оның жақсы жағдайда екеніне көз жеткізіңіз.

7.	 Плитаны кілемдердің үстіне орнатпаңыз.
8.	 Плитаны тоңазытқыштың жанына орнатпаңыз, себебі шамадан 

тыс қызу оның жұмыс өнімділігіне кедергі келтіреді

Газ шығу кезіндегі сақтық шаралары
Үй ішінен газ иісі шыққан кезде келесідей сақтық шараларын сақтау 
керек:
9.	 Ешқандай от тұтатуға болмайды.
10.	Кез келген электр қосқышын пайдалануға болмайды.
11.	Плита жанында телефонды немесе ұялы телефондарды 

пайдаланбаңыз, газ иісі шығып тұрған бөлмеден шығып, ашық 
әрі желдетілетін жерден көмекке шақырыңыз.

12.	Газ клапанын жабыңыз немесе газ реттегішін ажыратыңыз.
13.	Барлық тұтқа ӨШІРУЛІ күйінде болса, алдыңғы панельді 

тексеріңіз.
14.	Жақсырақ желдету үшін терезелер мен есіктерді ашыңыз.
15.	Егер газ газ баллонынан шығып тұрса, баллонды ажыратып, оны 

ашық, жақсы желдетілетін жерге апарыңыз да, газ жеткізушіге 
хабарласыңыз.

16.	Егер плита құбырлық газбен немесе желілердегі орталық 
қоймадан (ғимараттар) келетін газбен қамтамасыз етілсе, газ 
клапандарын дереу жауып, газ жеткізушіге хабарласыңыз.

17.	Мәселені тексеру үшін техникалық қызмет көрсету орталығына 
қоңырау шалыңыз.
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Газ плитасын орнату
1.	 Газ плитасының жоғарғы жағы 

мен ішіне орнатуға дайындалған 
жоғарыдағы кез келген шкаф 
немесе ауа сорғыш қондырғы 
арасында кемінде 80-85 см 
қалдырыңыз.

2.	 Пешті орнатқан кезде, 
ауа сорғыш немесе газ 
саңылауларын қоса, пештің 
газ шығатын жері жабылып 
қалмағанына көз жеткізіңіз.

3.	 Артқы қақпақтың қызуы біркелкі 
шығуы үшін металл тірек бекітіп 
қою керек
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ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ ҚЫЗМЕТ 
КӨРСЕТУ

Пісіру пешіңізді дұрыс тазалауды және оған техникалық қызмет 
көрсетуді қамтамасыз ету арқылы сіз құрылғының ақаусыз жұмыс 
істеуіне айтарлықтай әсер ете аласыз. 

Тазалауды бастамас бұрын пешті өшіру керек және барлық 
тұтқалардың « »/«0» күйіне орнатылғанына көз жеткізу 
керек. Пеш толығымен салқындағанша тазалауды бастамаңыз.

Оттықтар, пештің торы, пештің корпусы
Оттықтар мен торлар ластанған жағдайда, бұл элементтерді пештен 
шығарып, жылы сумен және майлар мен кірлерге арналған жуғыш 
заттармен жуу керек. Әрі қарай, оларды құрғатыңыз. Торды алып 
тастағаннан кейін оттық плитасын мұқият жуып, құрғақ және жұмсақ 
шүберекпен сүртіңіз. Атап айтқанда, қақпақтардың астындағы 
сақиналардағы жалын саңылауларының таза екеніне көз жеткізіңіз, 
төмендегі суретті қараңыз. Болат сымды немесе бұрғылау тесіктерін 
қолданбаңыз.

Абайлаңыз!
Оттық элементтері әрқашан таза болуы керек. Су бөлшектері газ 
ағынына кедергі келтіруі және дұрыс емес оттық жалынын шығаруы 
мүмкін.
•	 Пештің эмаль элементтерін жеңіл жуу құралдарымен жуыңыз. 

Тазалау кезінде күшті абразивті әсері бар тазалағыш заттарды, 
мысалы, абразивті, абразивті қосылыстар, абразивті тастар, 
пемза тастары, сым щеткалар және т.б. пайдаланбаңыз.

•	 Тот баспайтын болаттан жасалған плитасы бар пешті пайдалануды 
бастамас бұрын, алдымен оның пісіру алаңын мұқият жуу 
керек. Орнату кезінде науалардан алынған фольгалардан желім 
қалдықтарын, сондай-ақ орау кезінде қолданылатын жабысқақ 
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таспаны алып тастау маңызды. Плитаны әр қолданғаннан кейін 
жүйелі түрде тазалау керек. Плитаның қатты дақталуына жол 
бермеңіз, әсіресе үстіне қайнатылған сұйықтықтардың күйіп 
кеткен төгілуінен. Stahl-Fix сияқты агент бастапқы жууға, содан 
кейін әдеттегі жууға ұсынылады.

•	 Пеш
•	 Пешті әр қолданғаннан кейін тазалау керек. Пешті тазалау кезінде 

беттерді жақсырақ көру үшін жарықтандыруды қосу керек.
•	 Пеш камерасын тек жылы сумен және аз мөлшерде жууға арналған 

сұйықтықпен жуу керек.
•	 Пеш камерасын тазалағаннан кейін оны құрғатып сүртіңіз.

Абайлаңыз!
Шыны алдыңғы панельді тазалау және күту үшін абразивті 
материалдары бар тазалау құралдарын пайдаланбаңыз.
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ҚҰРЫЛҒЫНЫ БАСҚАРУ
Жалпы жұмыс: функцияны таңдаңыз, уақытты немесе 
температураны реттеңіз, пісіруді бастаңыз
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Басқару тақтасы
Пешті қоспас бұрын барлық керек-жарақтарды алып тастаңыз

Функция түймесі- Пеш 
функциясын орнату 
үшін осы басқару тетігін 
пайдалануға болады.

Температура тұтқасы- 
Пештің температурасын 
орнату үшін осы басқару 
тұтқасын пайдалануға 
болады.

Газ оттықтарының 
тұтқалары

Төменгі сол жақ оттық

Жоғарғы сол жақ оттық (стандартты)

Вок оттығы

Жоғарғы оң жақ оттық (стандартты)

Төменгі оң жақ оттық (үнемді)
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Плита

1

2

3

4 5
6

Сан Оттық түрі Кәстрөлдің немесе 
табаның диаметрі (см)

1 Стандартты оттық (1,75 кВт) 12-20 

2 Бу шығысы -

3 Панорамалық қолдау -

4 Жоғары өнімді оттық (3,0 кВт) 20-23

5 Вок оттығы (3,6 кВт) 23-26

6 Үнемді оттық (1,0 кВт) 8-16

Табаның диаметрін < 5 см орнату үшін осы 
көмекші табаны қосыңыз, басқару тұтқалары 

арқылы газ қыздырғыштарының қызу 
параметрін реттеңіз.

Басқару тетігінің үстіндегі таңба басқару 
тетігі қай газ оттығына жататынын көрсетеді.
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Пеш
Функция сипаттамасы

Пешті жағыңыз

Жібіту

Дәстүрлі пісіру - үстіңгі және астыңғы қыздырғыш элементтері бірге 
пайдаланылады. Пешті шамамен он минут қыздырыңыз. Бұл әдіс 

барлық дәстүрлі қуыру және пісіру үшін өте қолайлы.
Қызыл ет, қуырылған сиыр еті, қой еті, аң, нан, фольгаға оралған 
тағамдар (папилоталар), қабыршақты кондитерлік өнімдерді тығыздау 

үшін.

Конвекция функциясы көп деңгейлі пеш - Әр түрлі сөрелерге қойылған 
ұқсас немесе әртүрлі тағамдарды пісіру (бір уақытта 2 деңгейге дейін).

Конвекция функциясы үстіңгі және астыңғы қыздыру элементтері 
пайдаланылады және желдеткіш пештің ішіндегі ауаны айналдырады. 
Құс етіне, кондитер өнімдеріне, балық пен көкөністерге ұсынылады. 
Жылу тағамға жақсырақ енеді және пісіру және алдын ала қыздыру 
уақыттары қысқарады. Әртүрлі тағамдарды бір немесе бірнеше 
позицияда бір уақытта пісіруге болады. Бұл функция жылудың біркелкі 

таралуын қамтамасыз етеді және иістерді араластырмайды.

Төменгі элемент - төменгі элементті пайдалану. Барлық кондитерлік 
тағамдарды дайындауға өте ыңғайлы.

Бұл жеміс салмасын шамадан тыс пісірмей, құрғақ тартылған қамырды 
пісіруге мүмкіндік береді. Мұны фландар, киштер, торттар, паста және 
төменнен көбірек жылу мен сәулеленуді қажет ететін кез келген пісіру 

үшін пайдаланыңыз.

Гриль: Абайлаңыз - Бұл функцияда температураны басқару тұтқасын 
50 ° C-тан Гриль күйіне орнату керек. Жоғарғы деңгей элементін 
пайдалану. Элементті алу үшін бес минуттық алдын ала қыздыру 

қажет. Есік жабық кезде грильді пайдаланыңыз

Грильмен конвекция: Абайлаңыз: Бұл функцияда температураны 
реттеу тұтқасын 50 ° C-тан Гриль күйіне орнату керек. Үстіңгі қыздыру 
элементі пеш ішіндегі ауаны айналдыратын желдеткішпен бірге 
қолданылады. Қою тағамды, қуырылған шошқа еті, құс еті және т.б. 
сияқты тұтас ет бөліктерін пісіру үшін өте қолайлы. Алдын ала қыздыру 
қызыл еттер үшін қажет, бірақ ақ еттер үшін емес. Грильдейтін тағамды 

тікелей сөреге орталық, ортаңғы деңгейде қойыңыз.
Шырындарды жинау үшін тамшы науасын сөре астына сырғытыңыз. 
Тамақтың грильге тым жақын емес екеніне көз жеткізіңіз. Пісіру кезінде 

тағамды жарты жолда аударыңыз.
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Пешті қалай басқаруға болады
Сағат/бағдарламашы

Қуатты қосқаннан кейін, ‘12:00’ 
және экранда сағат белгішесі 

жыпылықтайды, шығу үшін кез 
келген түймені басыңыз.

1-түйме: минус(-)
2 түймесі: сағат / дабыл 

параметрі / ұзақтық параметрі / 
сағат параметрі / *сағат / әдепкі

3 түймесі: плюс

Дабыл орнату
•	 Түймені басу дабыл  белгішесі жыпылықтау дабыл 

функциясының таңдалғанын білдіреді. „0:00” көрсетіледі. 
•	 Дабыл уақытын орнату үшін  және  түймесін басыңыз. 

Уақытты реттеу диапазоны „1:00-99:00”. 
•	 Нажмите один раз, чтобы прибавить или вычесть 1, и 

удерживайте в течение 3 секунд для быстрой настройки. 
Подождите 5 секунд, чтобы подтвердить настройку. После этого 
на дисплее появится значок будильника, отобразится время 
срабатывания будильника, и прозвучит сигнал. После обратного 
отсчёта на дисплее отобразится „0:00”, а зуммер будет подавать 
4 звуковых сигнала каждые 5 секунд. 

•	 Құрылғыны тоқтату үшін кез келген түймені басыңыз.
•	 Құрылғы 7 минут бойы пайдаланылмаса, ызылдау тоқтайды.

Ұзақтығын орнату
•	 Түймені басыңыз  „Ұзақтық” функциясын таңдаңыз, ұзақтық 

белгішесі жыпылықтай бастайды және дисплейде „0:00” 
көрсетіледі.

•	 Ұзақтық уақытын орнату үшін  және  түймешігін басыңыз, 
реттеу ауқымы „0:01~23:59”. Плюс немесе минус 1 үшін бір рет 
басыңыз, жылдам реттеу үшін 3 секунд ұстап тұрыңыз.

•	 Жыпылықтау 5 секундқа созылады, сондықтан параметрлерді 
осы уақыт аралығында орындау керек, әйтпесе күн уақыты 
қайтадан көрсетіледі. Орнатқаннан кейін ұзақтық белгішесі 
көрсетіледі, кері санау басталады. Тоқтауларды санау кезінде 
қуат өшеді, «Ұзақтық» белгішесі жыпылықтайды, «0:00» 
көрсетіледі, 5 секунд сайын екі рет ызылдау басталады. Дыбыс 
шығаруды тоқтату үшін кез келген түймені басыңыз және күн 
уақытын көрсету  үшін түймені басыңыз.

•	 Пісіру ұзақтығы кезінде түймені басу арқылы пісіру  уақытын 
тексеруге және өзгертуге болады.

•	 Тоқтауды санағаннан кейін, 2 минут бойы ешқандай әрекет 
болмаса, дыбыс тоқтайды.

Сағат функциясы
•	 Плюс немесе  минус үшін бір рет басыңыз, жылдам  реттеу 

 үшін 3 секунд басып тұрыңыз. 
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•	 Плюс немесе минус үшін бір рет басыңыз, жылдам реттеу үшін 3 
секунд басып тұрыңыз.

•	 5 секунд бойы ешқандай әрекет болмайды, тәулік уақыты 
көрсетіледі, уақыт белгішесі өшеді.

•	 Дабыл мен ұзақтығын орнатқаннан кейін уақыт параметрі 
өзгертілсе, дабыл өзгертілмейді және ұзақтығы қалпына 
келтіріледі.

Дабыл функциясы
•	 Бастапқы қосу кезінде түймені  басып, дыбыстық дыбыс түрін 

орнату функциясын таңдап, L1 немесе L2 немесе L3 дисплейін 
көрсетіңіз.

•	 Дыбыс деңгейін таңдау үшін  және  түймелерін басыңыз.
•	 Растауды аяқтау және сағат күйіне оралу үшін 7 секунд күтіңіз.

Балалардан қорғау функциясы
•	 Күту режимінде балалардан қорғау күйіне кіру үшін пернені 5 

секунд басып тұрыңыз.
•	 Балалардан қорғау режимінде күту режиміне оралу үшін пернені 

5 секунд басып тұрыңыз.

Басқа хабарлама
•	 Оятқыш пен ұзақтық уақытын орнатсаңыз, дабыл уақыты 

көрсетіледі және дабыл және ұзақтық белгішелері көрсетіледі.
•	 Оятқыш пен ұзақтығын орнатқаннан кейін  оятқыш уақытын, 

ұзақтығын және күндізгі уақытын тексеру және өзгерту үшін 
түймені басуға болады.

•	 Ұзақтық уақыты дабыл уақытынан кеш болса, дабыл сигналы 
ғана болады. Ұзақтық дабыл уақытынан ертерек болса, тек 
ұзақтық уақытына арналған дыбыс естіледі.

Сақтау бөлімі
Фасция панелін бүгу арқылы 

сақтау бөлігін ашыңыз

Бұл бөлікті плита немесе пеш 
керек-жарақтарын сақтау үшін 

пайдалануға болады

Өрт қаупі
Жанғыш заттарды қойма 

бөлімінде ешқашан қалдырмаңыз
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Плитаны қалай басқаруға болады

Газ оттығын 
қосу

•	 Қажетті оттықты басқару тетігін басып, оны 
күйге бұраңыз 

•	 Газ оттығы жанады.
•	 Жалын тұрақтанғанша басқару тетігін бірнеше 

секунд басып тұрыңыз.
•	 Оттықты қажетті жалын параметріне реттеңіз.

Ең жоғары жалын параметрі

Ең төменгі жалын параметрі

The flame is not steady between position ● and  Therefore, always 
select a position between  and 

Жалын  ● және позициялары арасында тұрақты емес Сондықтан, 
әрқашан және арасындағы орынды  таңдаңыз 

Газ оттығын 
өшіру

Қажетті оттық үшін басқару тетігін бұраңыз
позиция ●

Жалын сөнсе Басқару тұтқасын өшіріңіз. Бір минут күтіп, 1-2 
қадамдарды қайталаңыз.

Жалын сөнсе, газ шығады. Ешқашан кетпе
жұмыс кезінде газ оттығын бақылаусыз. 

Қамтамасыз ету
тамақ қайнамайды және жоқ

пісіру кезінде сызбалар.
Газ оттығы 
жанбаса

In the event of a power failure or damp ignition 
plugs, light the gas burner with a gas lighter or a 

match.
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АҚАУЛЫҚ СЕБЕБІН ІЗДЕУ 
ЖӘНЕ ТҮЗЕТУ

Кез келген ақаулық үшін сізге қажет:
•	 Пештің жұмыс бөліктерін өшіріңіз.
•	 Қуатты өшіріңіз.
•	 Кейбір кішігірім ақауларды пайдаланушы төмендегі кестеде 

берілген нұсқауларды орындау арқылы түзете алады. 
Тұтынушыларға қызмет көрсету бөліміне немесе қызмет көрсету 
орталығына хабарласпас бұрын кестедегі сәйкес элементтерді 
тексеріңіз.

МӘСЕЛЕ СЕБЕП ТҮЗЕТУ ЖОЛЫ

Конфорка жанбайды жалынғаарналған 
саңылаулар 
ластанған

Газ берудің блокадалау қақп ағ ы 
нжаб у , конфоркалар тұтқаларын 
жабу, бөлмені желдету, конфо р 
канышығару, жа лынғаарналған 
саңылауларды тазартып үрлеу

Магнеооалдыру
құрылғысыжұмыс 
істемейді

электр қуатының 
бұзылуы

Үйдегі сақтандырғышты тексеріңіз , 
жарылған ауыстырыңыз

газ жіберудің 
болмауы

Газ беру қақпағын ашу

газдың электрлі-
тұтану білтесі 
ластанған (маймен 
ластанған)

Газдың электрлі-тұтану білтесін 
тазалау

шүмек тұтқасы 
қажетті 
деңгейдеұзаққысып 
ұсталынбаған

Оттықтыңтәж і айналасында толық 
жалын пайда болғанша, ойық 
басқару тұтқасын ұстаңыз

Кемпіректі тұтату 
кезінде
жалын сөнеді

шүмек тұтқасы тым 
тез босатылған

Тұтқаны «үлкен жалын» күйінде 
ұзағырақ басып тұрыңыз

Элек тр жабдықтары 
жұмыс істемейді

электр қуатының 
бұзылуы

Үйдегі сақтандырғышты тексеріңіз , 
жарылған ауыстырыңыз

духовканың 
жарықтандырылуы 
жұмыс істемейді

бос немесе 
зақымдалған шам

Күйіпқалғаншамды бұрап салыңыз 
немесе ауыстырыңыз ( Тазалау 
және сақтау бөлімін қараңыз)



ЕСІКТІ БӨЛШЕКТЕУ
Тазалауды жеңілдету үшін құрылғының есігін алуға болады.

Құрылғы есігінің топсаларының 
әрқайсысы құлыптау тетігімен 
бекітілген.
Құлыптау тұтқасы (A) ішіне 
бүктелген кезде, құрылғы 
есігі бекітіледі. Оны шешуге 
болмайды.
Құлыптау тұтқасы ашық болса 
(B), тек топса бекітіледі және 
құрылғының есігін алуға 
болады.

Жарақат алу қаупі
Топсаның ішіне қолыңызды 
тигізбеңіз.
Келесі әрекеттерді орындаңыз:
1.	 Құрылғының есігін ашыңыз. 
2.	 Екі жағындағы құлыптау 

рычагтарын жоғары 
көтеріңіз.

3.	 Құрылғы есігін шамамен 
15° бұрышта қарсылық 
сезінгенше жабыңыз 
(жабық құрылғы есігіне 
қатысты).

4.	 Екі қолыңызбен есікті 
екі жағынан ұстаңыз. 5. 
Құрылғының есігін аздап 
жабыңыз.

5.	 Оны алу үшін есікті жоғары 
және бұрышпен көтеріңіз.

6.	 Есікті бөлшектемеңіз.
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Құрылғы есігін орнату

1.	 Құрылғы есігін бұрышпен 
ұстаңыз.

2.	 Сол және оң жақ топсаның 
екеуін де тіректерге 
салыңыз.

3.	 Есікті топса ойықтары екі 
жағынан кіретіндей етіп 
реттеңіз.

4.	 Құрылғының есігін ашыңыз.

5.	 Бекіту тұтқаларын 
екі жағынан бүктеңіз. 
Құрылғының есігін 
жабыңыз.

6.	 Құрылғының есігін 
жабыңыз
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КЕПІЛДІК, САТҚАННАН 
КЕЙІНГІ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ

Кепілдік
Кепілдік қызмет көрсету ережесі кепілдік талонында баяндалған. 
Өндіруші кір жуғыш машинасын тиісті түрде қолданбау нәтижесінде 
келтірілген қандай да бір залал үшін жауапкершілік тартпайды.
Сервис
•	 Жабдықты өндіруші барлық жөндеу және реттеу жұмыстарын 

өндірушінің зауыттық сервистік қызметінің немесе 
авторластырылған сервистік қызметінің орындауына кеңес 
береді. Қауіпсіздік ережелерін негізге ала отырып, құрылғыны өз 
бетінше жөндеуге болмайды. 

•	 Құрылғыны қажетті біліктілігі жоқ тұлғалардың жөндеуі 
пайдаланушы үшін маңызды қауіп төндіруі мүмкін.

•	 Өндіруші, импорттаушы немесе уәкілетті өкілдің құрылғыға 
беретін ең аз кепілдік мерзімі кепілдік талонында көрсетілген.

•	 Құрылғы өз бетінше бейімдеу, өзгерістер енгізу, пломбаларды 
немесе басқа да жабдықтарды немесе оның бөліктерін қорғау 
шараларын бұзу, сондай-ақ пайдалану жөніндегі нұсқаулыққа 
сәйкес келмейтін жабдыққа өз бетінше араласу нәтижесінде өз 
кепілдігін жоғалтады.

Ақауланған жағдайда жөндеуге және көмекке өтінім білдіру
Егер құрылғыны жөндеу қажет болса, сервистік орталыққа жүгініңіз. 
Сервистік орталықтың мекенжайы және байланыс телефоны 
кепілдік талонда көрсетілген. Қолданудың алдында құрылғының 
сериялық нөмірін дайындау қажет, ол зауыттық тақтайшада 
көрсетілген. Ыңғайлы болу үшін оны төменде жазыңыз:

Өндірушінің мәлімдемесі

Осымен өндіруші тұрмыстық аспабының төмендегі көрсетілген негізгі талаптар мен 
басшылықтарына сәйкес келеді деп куәландырады;

• төменвольтті жабдықтар директивасы 2014/35/ЕC,
• электромагниттік үйлесімділік директивасы 2014/30/ЕC,
• қоршаған ортаны жобалау директивасы 2009/125/EС,
• „төмен вольтты жабдықтардың қауіпсіздігі үшін” талап ТР ТС 004/2011,
• „техникалық құралдардың электромагниттік үйлесімділігі” талап ТР ТС 

020/2011

Аспап  сәйкестікті белгілсімен таңбаланады, және оған нарықты бақылау меке-
мелерге ұсынылатын сәйкестік сертификаты беріледі.
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